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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI KOHCTPYKIII
‘ACCUSATIVE AND INFINITIVE’

VY cTarTi pO3riIsIaloThCs MEPEIyMOBH Ta JHKEpeia pO3BUTKY KOHCTPYKIIT
‘Accusative and Infinitive’, Ti cTpyKTypHi Ta CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI, a TAKOX Ha
0a31 MaMsATOK MUCEMHOCTI JOCIIIKYETHCS YaCTOTHICTh BXKMBAHHS KOHCTPYKIIIT y
PaHHHOHOBOAHTTIMCHKIN MOBI.

Kirouosi cioBa: koncTpykiris ‘Accusative and Infinitive’, ‘accusativus cum
infinitivo’, mpeANKaTUBHUI 3B'A30K, BTOPUHHO-TIPEIMKATUBHA 1H(IHITUBHA
KOHCTPYKIIIS.

B cratbe paccmaTpuBaroTCs NMPEANOCHUIKA U UCTOUHUKH Pa3BUTHUS
koHCcTpykimu ‘Accusative and Infinitive’, e€ ctpykTypHbIe U CEeMaHTUYECKHE
0COOEHHOCTH, a TakK ’k€, Ha OCHOBE MMCbMEHHUX NMPU3BEIECHUN UCCIEAYETCS
4acToTa ynoTpeOJieHUs] KOHCTPYKIIUUA B PAHHEHOBOAHTJIMHCKOM S3BIKE.

KiroueBbie cnoBa: koHctpykius ‘Accusative and Infinitive’, ‘accusativus
cum infinitivo’, mpeuKaTuBHAs CBs3b, BTOPUYHO-TIPEANKATHBHAS HHOUHUTHUBHAS
KOHCTPYKITHSI.

The article deals with the preconditions and sources of the development of
the construction ‘Accusative and Infinitive’, its structural and semantical
characteristics, and also, frequency of usage of the construction on the basis of the
Early New English texts is investigated.
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CyuyacHa CUHTAaKCUYHA HayKa BUPIZHIETHCS JHTBICTUYHUMU
JOCIIJDKEHHSMHA HE JIUIIE PEYCHHs K IUIICHOTO YTBOPEHHS, aje W OKpEeMHX
CUHTAKCUYHUX OJHMHMIb, NMPUTAMAHHUX Til YW 1HIIKA MOBI. 3aBHaHHS TaKUX
JOCIIIJIKEHb TIOJIATA€ Yy KOMIUIEKCHOMY BHBYEHHI CHHTAKCMYHUX OAWHUIL 3
MO3UIIT aHaNi3y iXHBOI CTPYKTYpH, CEMAHTHKU Ta (YHKI[IOHYBaHHS. YTPOJOBK

OCTaHHIX pOKiB ITOCHJINBCs iHTCpGC J0 KOMIIIICKCHOI'O BHBYCHHA CHHTAKCHYHUX



CTPYKTYp, TaK K aJIeKBaTHUN OMHUC OJUHUIb CHHTAKCUYHOTO PiBHS HEMOXKIHBHM
0e3 HaJeKHOT yBaru 70 iX CTPYKTypHOI i 3MicTOBOi cTopiH. KoXXHY CHHTaKCcH4HY
OJIMHULII0 BHU3HAYAIOTh SIK MEBHY KAaTeropiro, M0 MaE CBOIO  CTPYKTYpy Ta
3HA4YCHHs, MOB’s3aHy 3 HAOOPOM IHIIMX TPaMaTUYHHUX KATETOPii, sIKi BXOIATh Y
CHUHTAKCHYHY ITiICUCTeMY AaHoi MoBH [2: 9].

IcTopist BUBUECHHS 1H(IHITUBHUX PEUCHb B aQHTJIICTHUII Ma€ CBOI TPaJaHMIIiil Ta
nocsarHeHHs. [Ipore meBHI NMUTaHHS TMOB’sI3aHl 31 CTAaTycOM, Kiacu(ikalliem Ta
GYHKIIOHATPHUMU ~ XapaKTEPUCTUKAMU I[MX pEYeHb B ICTOpli  PO3BHUTKY
aHTJIIACHKOT MOBH 3aJMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO BHUCBITICHHUMH Ta JHUCKYCIHHUMHU.
CBoepiaHicTh (OpMaAIBHOI Ta CEMAaHTUYHOI Opradizauii 1H(QIHITUBHUX PEYCHb
BUKJIMKA€ 3HA4YHI TPYAHOLIl Y BHU3HAYEHHI iXHHOIO KAaTEropiaJibHOro CTarycy.
OcTaHHe TMOB’SA3aHO 13 JAHUCKYCIMHICTIO HOpUpoad 1H(IHITHBA, 30KpeMa HOro
MOXOJ/KEHHSIM, YACTUHOMOBHUM PO3MOJ17I0M, (PYHKI[IOHYBAHHSM Y PEUEHHI TOILIO
[3: 17].

AHami3 BUHHKHEHHS Ta PO3BUTKY TIpPaMAaTUYHUX OJUHHIL HAJCKUTH [0
byHIaMEHTAIBHUX HAMPSAMIB ICTOPUKO-TPAMAaTUYHUX JIOCHI/DKEHb JaBHIX 1
cyyacHux MoB. Ilompu [OOCHUTh IIMpPOKE BHUCBITICHHS 1Ii€i MpoOJIEeMaTUKU
Bimtomumu HaykoBusmu (K. Kpikay, . Iaittmia, M. Kamnaseit, I'. bok,
O. Ecnepcen, O. dimep), iCHye TEeBHA JaKyHa y JOCTIDKCHHI aKy3aTHBHOI Ta
1H(DIHITUBHOT KOHCTPYKIIi. Xoya JaHa KOHCTPYKINS HEOJAHOPA30BO CIyryBajia
00’€KTOM JIOCHI/DKEHHSI y KOHTEKCTI PI3HUX KOHIICTITYalbHUX TIIXO/IB, aje
JIOHWHI OCHOBHY YBary OyJIO MPHUIIJIEHO PO3BUTKY aKy3aTUBHOI Ta 1H(IHITUBHOI
KOHCTPYKIIi B TJATUHCHKIN MOBI, Ha BIAMIHY B1Jl 1CTOpIii aHTJIIHCHKOI MOBH, JIe¢ BOHA
HE OTpHUMaJia JOCTaTHHOT'O BUCBITIICHHS.

Meroro Hamoro AOCHIIKEHHS € JOCHIAMTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
0co0IMBOCTI KOHCTPYKIT “accusative and infinitive ”. 3aBaaHHsIM AOCHTIHKEHHS €
MPOCIIKYBAaTH PO3BUTOK Ta YACTOTHICTh BXKMBAHHS aKy3aTHBHOI Ta 1H()IHITUBHOT
KOHCTPYKIIIi B aHTJIIACHKIA MOBI.

VY naBHBOAHTMINCHKIN MOBI, SIK 1 y 1HIIUX T€PMAHCHKUX MOBaX, 1H(QIHITUB €

BUIJIIECITIBHUM 1M M, M0 Ma€ IMapagurMy BiaMmiHOBaHHA. OJHaK BXe Y



JTaBHBOAHTJIMCHKIA MOBI1 1H(IHITUB BTPaTUB BIIMIHKOBI 3aKiHYEHHs. 30epernacs
avire Gpopma KOJIHMIITHLOTO JaBAJBHOTO BiJIMiHKA 3 3aKiHUeHHsAM -anne (-enne). Ls
dbopma 3aBXaU BUCTYNMA€ y MOEJHAHHI 3 TUIOBUM MPUUMEHHUKOM JaBajbHOTO
Binminka td: td bindanne "3’szyBaru", td etanne "ictu". Xoua Oimbm
HIOIIMPEHOIO € HEeBiMiHIOBaJIbHA (opMa iHdiHiTHBA -an: bindan "38’s3ysaTn", etan
"ictu" [1: 191].

VY cepenHbOAHTTINCHKUN MEPIoN Y 3B’SI3KY 3 PEAYKIIEI0 3aKIHUEHb 3HUKAE
dbopmanbHa BIAMIHHICTD MIXK 3MIHIOBJIBHOIO Ta HE3MIHIOBAJIBLHOIW (QomamMu
iHdiniTHBa. OOMIBa 3aKiHUCHHS -aN, -anne (-enne) peayKyThes Y eauHy Gopmy -
en(n). Takox mpuiiMeHHUK th BTpauae cBO€ 3HAUCHHSI, Y 3B’S3KY 3 (DOHETUIHOIO
penyKIli€o, 1 TMOYMHAE CHOpUMaTHCS sK NpuiH(iHITUBHA dYacTka. YacTka to
3akpinmwiacss sK MOPQOJIOTIYHUNA TOKa3HUK 1H(IHITUBA y camMoOMy KIHII
PaHHBOHOBOAHTJIIHCHKOTO Tiepioaa [1: 194].

[Ile y naBHbOAHIMMCHKIM MOBI 1H(MIHITUB MIT YXUBAaTUCA 3 BIACHUM
cy0’exkToM. Y 1IbOMY BHMNAJAKYy MIXK Cy0’€KTOM 1H(IHITUBA, BAPA)KEHUM 3HAX1THUM
BIJIMIHKOM IMEHHHMKAa YW 3ailMEHHHMKA, 1 caMuUM 1H(IHITHBOM ICHYBaB
MPEIUKATUBHUN 3B'SI30K, SKUW HaA BIAMIHY BiJ] MPEIUKATHBHOTO 3B 3Ky MiX
MIIMETOM 1 MPUCYAKOM, HA3UBAETHCS BTOPUHHO-TIpEAMKATUBHUM. OTXKe, Il JBa
€JIEMEHTH, IOB’SI3aHI  BTOPUHHO-TIPEIUKATUBHHUM 3B SI3KOM,  YTBOPIOIOTh
BTOPUHHO-TIPEANKATUBY 1H(QIHITUBHY KOHCTPYKIIO, KOTpa 3a MOP(}OJIOTIYHUM
CTaTyCOM CKJAJOBMX OTpuUMasla Ha3By “accusative and infinitive”, i, sky 3a
3pa3koM JIATUHCHKOI TpaMaTWKH II03HAYal0Th TepMiHOM “accusativus cum
infinitivo” (mami a.C.l.), s’ka BUKOHYyBaJIa POJib CKJIAJIHOIO JH0JaTKa B pedeHHi. Ls
KOHCTPYKIIiSl HaiyacTille BXUBaJIACS y JaBHbOAHTJIMCHKIA MOB1 MICHs JI€CHTIB
CIPUNHSATTS, HaKa3y, a TAKOX MICJs Kay3aTUBHUX AleciiB [1: 198].

VY cepelHbOaHTIMIMCHKIA MOBI Il KOHCTPYKIIISl TPAIUISETHCS 3HAYHO PILIe
HIK Y JIaBHBOAHTJIIHCHKIN, B OCHOBHOMY IpH jiecioBax hetan "nakaszyearu", |3ten
"mormyckatu', meken "mpumynryBatu" abo IpH JTI€CIOBaX, 0 BUPAXKAIOTh TyTTEBE
CHpuiHATTA: S3N "Oauntu", hzren "uyru". Y XIV CT. KINIBKICTh MI€CTIB, 3 IKUMHU

MO>Ke BXKMBATHUCS 3BOPOT, MOUMHAE 30UIbIyBaTuca. Hanpukiaza, y TBopax Yocepa



KpiMm meken "npumymryBaru", S3n "Gaumtu" Ta hzren "gytu", BiH TparuiseTscs 3
OaraTtbMa J1€CIOBaMHU (PPaHIy3bKOTO TOXOJKEHHS, CHHOHIMIYHUMH J1€CIOBY
meken: causen ‘“cmopuumuaru”, compellen “mpumymysaTu", constreynen
"3myiryBatu'[4: 268].

Ane 1 y JaBHBOAHTJIIMCHKIM MOBI BXHBAHHS IIOTO 3BOPOTY € IIIE
HE3HAYHUM IMOPIBHAHO 3 TUM MOIIUPEHHSM, AK€ BIH OTpUMAB Mi3HiIIe, 0COOJINUBO B
HOBOaHTIIHcbkOoMY miepioai. [lommpenHs BigOyBaeThCs 32 paXyHOK 3aMO3UYEHD 3
dbpaHIly3pbK0i MOBH, a TAaKOX 3a PaXyHOK PO3IIMPEHHS CHOJYyYyBaHOCTI JIECIIB
MEBHUX CEMAHTUYHUX TPYI, TAKUX, SIK JIIECTIB PO3YMOBOI Ta MCUXIYHO1 JISTTHHOCTI
[1:199].

binbmiicts rpamatuctiB (K. Kpikay, S. Hadtnia, M. Kamnaseit, I'. box,
O. €cnepcel Ta 1H.) HA3UBAIOTh PI3HI TUNHU 1H(PIHITUBHUX KOHCTPYKIII TEPMIHOM
“accusative and infinitive” construction um “accusativus cum infinitivo”. Vv
TPAIUIIHHIA JiTepaTypi TepMiH a.C.l. mo3Hayae Oyab-AKy KOHCTPYKIIIO, sKa
MICTUTh TakKi €JIEMEHTH: TOJIOBHUU TpEIMKaT — aKy3aTWBHa iMEeHHa (paza —
iHG1HiTHB. [liecioBa, 0 YTBOPIOKOTH a.C.l., NOAUIAIOTh Ha TpynH, oQopmIIeHi
pPI3HMMH YHUCJIOBUMH ¥ POJIOBUMH TOKa3HUKaMu. DaKTUYHO BCl Il TPYIHU
BIIMOBIAI0Th HACTYIHUM THUIIAM Y JAaBHBOAHTJIIMCBHKIN Ta cepeaHbOAaHTIINChKIN
MOBax:

- | saw/heard him come downstairs

- He let/made her do the work

- The bishop ordered the mason to build his tomb

- She believed the event to be of minor importance [4: 145].

[TuTaHHSAM TOXOPKCHHS a.C.l. KOHCTPYKI[IH B aQHIJIICTHIN 3aiiMayvcs IBi
miurBicTiyHl mkoau. Ilepmra, mpencranena K. lltodenem Tta . [aiiTiaiHOoM
3asBJIsiE, M0 a.C.1. KOHCTPYKIIIS € BJIACHE aHTIIMCHKOI0, TaK K BOHA 3yCTPIYaEThCs
e Yy JaBHbOAHTIIMCHKINA MOBI. [[pyra mikosna, 70 SKOi BITHOCITH ceOe OLIBIIICTh
IPaMaTUCTIB, TPAKTY€ MOXOPKEHHS a.C.1. TBOsIKO. ['paMaTHCTH CTBEPIKYIOTh, IO
a.C.I. KOHCTPYKIliI — II¢ 3al03W4YCHHS 3 JIATUHCHKOI MOBM (MAa€ThCsA Ha yBasi

BXKHMBaHHA a.C.l. MiCisl TOro, M0 TPaAWIiiHO Ha3zuBaeThes Verba declarandi et



cogitandi), xo4a micnsi IeSKUX AIECTIBHUX KaTeropiil a.C.l. KOHCTPYKIIIO MOXHA
BB2KATH I'€PMAHCHKOIO (37COUTBIIOTO IMICIs JIE€CTIB BIIUYTTS Ta Kay3aTuBiB) [4:
157].

Sx Oyno 3a3HadyeHO paHilmie, y PaHHLOHOBOAHTIINCHKOMY TMEpioji
BiJI0OYBA€THCS TIOMITHE 301IbIIEHHS BXXHBAHHSA a.C.l. KOHCTPYKI[iMl Ha BiAMIHY BiJ
JTaBHBOAHTJIIMCHKOI Ta CepeTHbOAHTIIHCHKOT MOB.

Tak, HampuWkiIag, Y PaHHbOHOBOAHTIIMCHKMX TBOpax a.C.l. KOHCTPYKIIis
HalvacTile BXXUBAEThCS MICH JIECTIB JO3BOJY:

(1) And let us hear Bernardo speak of this [5: 116];

(2) Let them guard the door [5: 201];

(3) ... let the world take note [5: 122];

(4) Let him demand his fill [5: 202];

(5) Let the king have the letters [5: 205].

Takoxx KOHCTpyKIliss ‘“‘accusative and infinitive” nmocuts 4acto
CIIOCTEPITA€ETHCS MICHS A1€CIIB MEepUENLli Ta TOOaKaHHS:

(1) I have heard, the cock, ... awake the god of day [5: 120];

(2) | heard thee speak ... [5: 159];

(3) The queen desires you to use some gentle entertainment ... [5: 227];

(4) Her brother ...wants not buzzers to infect his ear [5: 200];

(5) ... she saw Pyrrhus make malicious sport [5: 161].
OTxe, MU PO3MJISHYJIU CTPYKTYPY, MOXOIDKCHHS Ta CEMaHTHKY a.C.l.

KOHCTPYKIi, 1 NPUUNUIA [0 BUCHOBKY, IO pa3oM 3 OUIBLIICTIO I'PaMaTHCTIB
HEeOe3MiICTABHO BBaXKaTH, IO a.C.l. KOHCTPYKIIisS MICJs JI€CTiB BIMYYyTTS Ta
Kay3aTUBIB Oyjia MpuUTaMaHHa JaBHHLOAHITIMCHKIA MOBI, KOHCTPYKIIiS a.C.1. micis
verba declarandi et cogitandi € maruHCBEKOO 3a MOXOmKeHHsAM. Harri momepemmi
JTOCTIKCHHS — 3acBigumiM  TodM  QakT, 1m0 a.C.i. KOHCTPYKIisS Jocsria
HAalYaCTOTHIIIOTO BXWBAaHHA y PaHHbOHOBOAHJINCHKIA MOBI, MIATBEPIKEHHIM

YOro € MPUKIIAAH 3 TaM ITOK PAaHHbOHOBOAHTIIIHCHKOTO TIEPIOaY.



KomniekcHe BHBYEHHS (PYHKIIOHAIBHUX, CEMAaHTHMYHUX 1 CTPYKTYpPHHX
XapaKkTepUCTUK  KOHCTPYKII CHOpHUSATHME MOJANbLIil  po3polui  mpobiem

ICTOPUYHOTO CHHTAaKCHUCY aHTJIHCHKOI MOBH.
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